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Lección 22 -  َالَدَّرْسُ الثاَنِي وَالْعِشْرُون 

Casos de los diptotas -  ِإِعرَابُ الْمَمْنُوعِ مِنَ الصَّرْف 
  

                

 Sustantivos de declinación diptota, significa que el sustantivo solo toma dos casos, 

en la unidad anterior estudiamos algunos de los casos, los cuales no toman tanwin. 

Estos mismos sustantivos diptotas no toman kasra cuando están en el caso genitivo, 

solo toman  fatha en el caso acusativo, y dhamma en el caso nominativo, y cuando 

se encuentran en el caso genitivo, toman fatha al igual que en el caso acusativo. 

 

Español Transliteración Árabe  

De donde eres 

  

Soy de Pakistan 

/Min aina Anta/? 

  

/Ana min Bakistan/ 

 مِنْ أَيْنَ أَنْتَ؟

 .باَكِسْتَانَ  أَناَ مِنْ 

Cuál es tu nombre? Mi nombre es 

anwar 

/Mas muka/? 

  

/Ismi Anwaro/ 

 مَا اسْمُكَ؟

.أَنْ وَرُ  اِسْمِي  
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Con quien volviste? Volví con 

Athar, él es mi amigo 

/Maξa man rajaξta/? 

  

/Rajaξtu maξa Aŧhar, huwa 

ŝadīqī/ 

 مَعَ مَنْ رَجَعْتَ؟

، وهُوَ أَطْهَرَ  جَعْتُ مَعَ رَ 
 صَدِيقَي.

Que comiste en la cena?  

Comí pescado 

/Mādhā akalta fil ghadā’i/? 

  

/Akaltu samakatan/ 

 مَاذَا أَكَلْتَ فِي الْغَدَاءِ؟

 أَكَلْتُ سَمَكَةً.

Talha no toma en copas de oro ni 

de plata 

/ ŧalħatu lā yashrabua fī fanaĵīna 

dhahabiyyatin walā fī fanaĵīna 

fiđđiyyatin/ 

لا يَشْرَبُ فِي فَ نَاجِينَ  طَلْحَةُ 
 ذَهَبِيَّةٍ وَلا فِي فَ نَاجِينَ فِضِّيَّةٍ.

  

 

 تَدْريِب  

 كَرِّرْ كِتَابةََ الْفِقْرَةِ التَّالِيَةِ مَعَ ضَبْطِ أَوَاخِرِ الْكَلِمَاتِ 

"re escribe el siguiente párrafo colocando los símbolos finales de las palabras".   

ذَهَبْتُ إِلَى أَمَاكِن كَثِيرَةٍ. قَ بْلَ شَهْرٍ ذَهَبْتُ إِلَى باَريِس، وَبَ عْدَهُ ذَهَبْتُ 
إِلَى لَنْدَن. زُرْتُ بَ غْدَاد قَ بْلَ ثَلََثةَِ أَشْهُرٍ، وَجُدَّة قَ بْلَ ثَمَانيَِةِ أَشْهُرٍ. زُرْتُ 
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جِدَ الْحَرَامَ فِي مَكَّة وَالْمَسْجِدَ النَّبَوِيَّ فِي الْمَدِينَةِ الْمُنَ وَّرةَِ. عِنْدِي الْمَسْ 
أَشْيَاء كَثِيرَة . عِنْدِي أَقْلََم  وَمَنَادِيل وَمَفَاتيِح وَفَ نَاجِين. عِنْدِي خَمْسَةُ 

 نفَ نَاجِيأَقْلََمٍ، وَتِسْعَةُ مَنَادِيل، وَأَرْبَ عَةُ مَفَاتيِح، وَثَلََثةَُ 

 

 Previamente aprendimos solo una situación en la que un sustantivo toma el caso 

acusativo: 

o Cuando el sustantivo es el objeto de una oración verbal   مَفْعُول i.e.,              

 أكَلَ حَامِد  تُ فَّاحاً 

o Sin embargo el sustantivo diptota no puede tomar /tanwīn/, si se utiliza como 

objeto de la oración verbal, tomará solo /fatħah/ en vez de fatatain 

 

Imagen Traducción Transliteración arabe 

 

Yusuf entró en los edificios 

Dakhala yusufu 

manaazila 

 مَنَازِلَ. يوُسُفُ  دَخَلَ 
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Los húespedes salieron de 

algunos hoteles 

Kharaya al duyufu min 

fanadiqa 

خَرَجَ الضُّيُوفُ 
 .فَ نَادِقَ  مِنْ 

 

Compré escritorios de 

madera 

Ishtaraitu makaatiba 

khshabiyyatan 

 خَشَبِيَّةً. مَكَاتِبَ  اِشْتَ رَيْتُ 

 

Nasir tomó las llaves de la 

casa 

Akhada nasirun 

mafatiihal baiti 

أَخَذَ 
 الْبَ يْتِ. مَفَاتيِحَ  ناَصِر  

 

El niño compró un lapicero 

negro 

Ishtaral waladu qalaman 

aswada 

اِشْتَ رَى الْوَلَدُ 
 .أَسْوَدَ  قَ لَمًا

 

 اكُْتُبْ حَالَةَ الْجرِّ لِلْكَلِمَاتِ الآتيَِةِ:

Escribe el caso genitivo de las siguientes palabras 

 

 الْفَنَادِق
(los hoteles) 

 
 الْمُسْلِمُون
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(los musulmanes) 

 

 مَسَاجِد
Mezquitas 

 

 كُتُب
(libros) 

 

 مَصَابيِح
(Lamparas) 

 

 قْلَمأَ 
(lapiceros) 

 

 الْمُعَلِّمُون
(los profesores) 

 

 الْجَامِعَات
(las universidades) 

 

يّةِ سباناكُْتُبْ هَذِهِ الْفَقْرَةَ مَعَ ضَبْطِ أَوَاخِرِ الْكَلِمَاتِ ثمَُّ تَ رْجِمْهَا إلَى الِ   

"escribe este párrafo con los símbolos de las últimas vocales de las palabras luego 

tradúcelo al español" 

 

حَامِد طبَِيب. زَوْجَته مُدَرِّسَة. اسْمُهَا آمِنَة. حَامِد لَهُ أَرْبَ عَة 
أَبْ نَاء. هُمْ: حَمْزَة وَطلَْحَة وَأَحْمَد وَإِبْ رَاهِيم. أَحْمَد وَحَمْزَة 
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 طاَلِبَان. أَحْمَد طاَلِب مُجْتَهِد وَحَمْزَة طاَلِب كَسْلَن
 
 

 

 

قَالَ يوُسُف: عِنْدِي خَمْسَة أَقْلَم: هَذَا قَ لَم أَحْمَر، وَهَذَا قَ لَم 
 أَزْرَق، وَهَذَا قَ لَم أَخْضَر، وَهَذَا قَ لَم أَسْوَد، وَهَذَا قَ لَم أَبْ يَض

 
 

 

 

قَالَ طلَْحَة: عِنْدِي مَفَاتيِح كَثِيرَة. هَذَا مِفْتاح الْغُرْفَة، وَهَذَا 
 مِفْتَاح الْحَقِيبَة، وَهَذَا مِفْتَاح السَّيَّارةَ

 
 

 

 الَ سُفْيَان: فِي بَ لَدِناَ مَسَاجِد وَمَدَارِس كَثِيرَة، وَفَ نَادِق قَلِيلَةقَ 
 

 

 



7 
 

 مُرَاجَعَةُ الْمُفْرَدَاتِ 

Pescado 
 سَمَكَة  

La cena 
 الَْغَدَاءُ 

Dorada 
هَبِيَّةُ الَ ذَّ  

Paris 
 باَريِسُ 

Londres 
 لَنْدَنُ 

Jeddah 
 جُدَّةُ 

Los huéspedes  
 الَضُّيُوفُ 

De madera 
 خَشَبِيَّة  

 


